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Protocol to the Treaty concerning the Per-
manent Neutrality and Operation of the
- Panama Canal

Whereas the maintenance of the neutrality
of the Panama Canal is important not only to
the commerce and security of the United
States of America and the Republic of Pana-
ma, but to the peace and security of the
Western Hemisphere and to the interest of
world commerce as well;

whereas the regime of neutrality which the
United States of America and the Republic of
Panama have agreed to maintain will ensure
permanent access to the Canal by vessels of
all nations on the basis of entire equality;

whereas the said regime of effective neu-
trality shall constitute the best protection for
the Canal and shall ensure the absence of any
hostile act against it;

the Contracting Parties to this protocol
have agreed upon the following:

Article 1

The Contracting Parties hereby acknow-
ledge. the regime of permanent neutrality for
the Canal established in the treaty concerning
the permanent neutrality and operation of the
Panama Canal and associate themselves with
its objectives.

Article Il

The Contracting Parties agree to observe
and respect the regime of permanent neutra-
lity of the Canal in time of war as in time of
peace, and to ensure that vessels of their
registry strictly observe the applicable rules.

Article 111

This protocol shall be open to accession by
all states of the world, and shall enter into
force for each state at the time of deposit of
its instrument of accession with the Secretary
General of the Organization of American
States.
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Protokoll till avtalet om Panamakanalens
permanenta neutralitet och drift

Eftersom uppritthillandet av Panamaka-
nalens neutralitet dr viktigt inte bara for
Amerikas forenta stater och republiken Pana-
mas handel och sikerhet utan dven for vistra
halvklotets fred och sidkerhet och for hela
virldshandelns intressen;

eftersom de neutralitetsregler som Ameri-
kas forenta stater och republiken Panama har
kommit 6verens om att uppritthilla, kommer
att sikerstilla permanent tilltride till kanalen
for fartyg frin alla nationer pa grundval av
fullstindig jamstélldhet;

eftersom namnda regler for faktisk neutra-
litet skall utgora det bista skyddet for kana-
len och siikerstilla att ingen fientlig handling
begds mot den;

har de fordragsslutande parterna till detta
protokoll kommit 6verens om foljande:

Artikel I

De fordragsslutande parterna erkinner
hirmed de permanenta regler for kanalen
som faststillts i avtalet om Panamakanalens
permanenta neutralitet och drift och ansluter
sig till deras mélsittning.

Artikel 11

De fordragsslutande parterna samtycker
till att iaktta och respektera kanalens perma-
nenta neutralitetsregler i krigs- savil som i
fredstid, och sidkerstilla att fartyg som ar re-
gistrerade i deras linder strikt iakttar gillan-
de regler.

Artikel 111

Detta protokoll skall std 6ppet for anslut-
ning av virldens alla stater, och skall for var-
je stat trida i kraft vid den tidpunkt da staten
deponerar sitt anslutningsinstrument hos ge-
neralsekreteraren i Organisationen for de
amerikanska staterna.




Treaty concerning the Permanent Neutra-
lity and Operation of the Panama Canal

The United States of America and the Re-
public of Panama have agreed upon the fol-
lowing:

Article 1

The Republic of Panama declares that the
Canal, as an international transit waterway,
shall be permanently neutral in accordance
with the regime established in this treaty. The
same regime of neutrality shall apply to any
other international waterway that may be
built either partially or wholly in the territory
of the Republic of Panama.

Article 1T

The Republic of Panama declares the neu-
trality of the Canal in order that both in time
of peace and in time of war it shall remain
secure and open to peaceful transit by the
vessels of all nations on terms of entire equal-
ity, so that there will be no discrimination
against any nation, or its citizens or subjects,
concerning the conditions or charges of tran-
sit, or for any other reason, and so that the
Canal, and therefore the isthmus of Panama,
shall not be the target of reprisals in any
armed conflict between other nations of the
world. The foregoing shall be subject to the
following requirements:

(a) Payment of tolls and other charges for
transit and ancillary services. provided they
have been fixed in conformity with the provi-
sions of Article III (¢);

(b) Compliance with applicable rules and
regulations provided such rules and regula-
tions are applied in conformity with the
provisions of Article III (c):

(c) The requirement that transiting vessels
commit no acts of hostility while in the
Canal; and

(d) Such other conditions and restrictions
as are established by this treaty.
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Avtal om Panamakanalens permanenta
neutralitet och drift

Amerikas férenta stater och republiken Pa-
nama har kommit éverens om foljande:

Artikel 1

Republiken Panama forklarar att kanalen i
egenskap av internationell genomfartsled
skall vara permanent neutral i enlighet med
de regler som faststiills i detta avtal. Samma
neutralitetsregler skall tillimpas pd varje an-
nan internationell farled som kan komma att
anliggas antingen helt eller delvis inom re-
publiken Panamas territorium.

Artikel 11

Republiken Panama forklarar kanalen neu-
tral for att den sdviil i freds- som i krigstid
skall forbli siker och oppen for fredlig ge-
nomfart av alla nationers fartyg pa villkor av
fullstindig jamstilldhet, sd att ingen nation
eller dess medborgare eller undersétar diskri-
mineras. i vad avser villkoren eller avgifterna
for genomfart eller av nigon annan anled-
ning, och for att kanalen, och dirmed Pana-
maniiset inte skall utsittas for repressalier i
en viipnad konflikt mellan andra nationer i
viirlden. Det foregaende skall gilla under fol-
jande forutsittningar:

(a) Betalning av tullar och andra avgifter
for genomfart och dirtill hérande tjinster.
forutsatt att de har taststéllts i enlighet med
bestammelserna i artikel I1I (c);

(b) Efterlevnad av gillande regler och fore-
skrifter forutsatt att de tillaimpas i enlighet
med bestimmelserna i artikel I1II (c);

(c) Kravet att fartyg i genomfartstrafik ej
begir nigon fientlig handling medan de befin-
ner sig i kanalen: och

(d) Siddana andra villkor och restriktioner
som faststills genom detta avtal. s
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Article Il

1. For purposes of the security, efficiency
and proper maintenance of the Canal the fol-
lowing rules shall apply:

(a) The Canal shall be operated efficiently
in accordance with conditions of transit
through the Canal, and rules and regulations
that shall be just, equitable and reasonable,
and limited to those necessary for safe navi-
gation and efficient, sanitary operation of the
Canal;

(b) Ancillary services necessary for transit
through the Canal shall be provided;

(c) Tolls and other charges for transit and
ancillary services shall be just, reasonable,
equitable and consistent with the principles
of international law;

(d) As a pre-condition of transit, vessels
may be required to establish clearly the finan-
cial responsibility and guarantees for pay-
ment of reasonable and adequate indemnifi-
cation, consistent with international practice
and standards, for damages resulting from
acts or omissions of such vessels when pass-
ing through the Canal. In the case of vessels
owned or operated by a state or for which it
has acknowledged responsibility, a certifica-
tion by that state that it shall observe its
obligations under international law to pay for
damages resulting from the act or omission of
such vessels when passing through the Canal
shall be deemed sufficient to establish such
financial responsibility;

(e) Vessels of war and auxiliary vessels of
all nations shall at all times be entitled to
transit the Canal, irrespective of their inter-
nal operation, means of propulsion, origin,
destination or armament, without being sub-
jected, as a condition of transit, to inspec-
tion, search or surveillance. However, such
vessels may be required to certify that they
have complied with all applicable health, san-
itation and quarantine regulations. In addi-
tion, such vessels shall be entitled to refuse
to disclose their internal operation, origin,
armament, cargo or destination. However,
auxiliary vessels may be required to present
written assurances, certified by an official at
a high level of the government of the state
requesting the exemption, that they are

Artikel ITT

1. For kanalens sikerhet, effektivitet och
tillborliga underhall skall foljande regler till-
limpas:

(a) Kanalen skall drivas effektivt i enlighet
med villkoren fér genomfart av kanalen, och
regler och foreskrifter som skall vara rittvi-
sa, skiiliga och rimliga, och begrinsade till
sddana som &r nodvindiga for sidker navige-
ring och effektiv, hygienisk drift av kanalen;

(b) Ovriga tjanster som ar nodvindiga for
genomfart av kanalen skall tillhandahillas;

(c) Tullar och andra avgifter fér genomfart
och dirtill horande tjanster skall vara rittvi-
sa, rimliga, skiliga och i 6verensstimmelse
med folkrittens principer;

(d) Som ett férhandsvillkor for genomfart,
kan av fartyg krivas att de tryggar det ekono-
miska ansvaret och garantier for betalning av
tillracklig och skilig gottgorelse, i enlighet
med internationell praxis och norm, for ska-
dor som uppkommit genom handlingar eller
forsummelser av sidana fartyg vid genomfart
av kanalen. D4 det giller fartyg som #gs eller
drivs av en stat eller for vilka den har atagit
sig ansvaret, skall ett intyg frin den staten att
den skall iaktta sina skyldigheter enligt folk-
ritten att betala for skador som uppkommit
genom en handling eller férsummelse av sa-
dana fartyg nir de passerar genom kanalen
anses tillriackligt for att trygga sddant ekono-
miskt ansvar;

(e) Orlogsfartyg och hjilpfartyg fran alla
nationer skall stiindigt tillitas att passera ka-
nalen, oberoende av deras inre driftsystem,
framdrivningssystem, ursprung, destination
eller bestyckning, utan att sdsom ett villkor
for genomfart bli foremdl for inspektion, re-
gistrering eller kontroll. Emellertid kan sé-
dana fartyg anmodas att intyga att de har
efterkommit alla tillimpliga hilso-, hygien-
och karantinbestimmelser. Dessutom skall
sddana fartyg ha ritt att viigra att uppge sitt
inre driftsystem, ursprung, sin bestyckning,
last eller destination. Emellertid kan hjalpfar-
tyg anmodas att uppvisa skriftlig férsikran,
bestyrkt av en tjinsteman pa hég niva i den
stats regering som begir dispensen, att de dgs
eller drivs av regeringen och i det aktuella



owned or operated by that government and in
this case are being used only on government
non-commercial service.

2. For the purpose of this treaty, the terms
“‘Canal,”” ‘“‘vessel of war,” ‘“‘auxiliary ves-
sel,”” ‘‘internal operation,”” ‘‘armament,’
and ‘‘inspection’ shall have the meaning as-
signed them in Annex A to this treaty.

Article IV

The United States of America and the Re-
public of Panama agree to maintain the re-
gime of neutrality established in this treaty,
which shall be maintained in order that the
Canal shall remain permanently neutral,
notwithstanding the termination of any other
treaties entered into by the two contracting
parties.

Article V

After the termination of the Panama Canal
Treaty only the Republic of Panama shall
operate the Canal and maintain military
forced, defense sites and military installations
within its national territory.

Article VI

1. In recognition of the important contri-
bution of the United States of America and of
the Republic of Panama to the construction,
operation, maintenance, and protection and
defense of the Canal, vessels of war and auxi-
liary vessels of those nations shall, notwith-
standing any other provision of this treaty, be
entitled to transit the Canal irrespective of
their internal operation, means of propulsion,
origin, destination, armament or cargo car-
ried. Such vessels of war and auxiliary ves-
sels will be entitled to transit the Canal expe-
ditiously.

2. The United States of America, so long as
it has responsibility for the operation of the
Canal, may continue to provide the Republic
of Colombia toll-free transit through the
Canal for its troops, vessels and materials of
war. Thereafter, the Republic of Panama may
provide the Republic of Colombia and the
Republic of Costa Rica with the right of toll-
free transit.

SO 1984: 32

fallet endast anvinds i statlig icke kommersi-
ell tjanst.

2. I detta avtal skall begreppen "'kanal”,
"orlogsfartyg’, hjalpfartyg’, 'inre drift-
system’, “'bestyckning’’ och inspektion’
ha den inneboérd som givits den i bilaga A till
detta avtal.

Artikel IV

Amerikas forenta stater och republiken Pa-
nama Overenskommer att uppriitthilla de
neutralitetsregler som faststills i detta avtal
och som skall uppritthéllas for att kanalen
skall forbli permanent neutral, oberoende av
om ndgra andra avtal som ingitts av de tva
fordragsslutande parterna upphor.

Artikel V

Efter upphétrandet av avtalet om Panama-
kanalen skall endast republiken Panama dri-
va kanalen och héilla militira styrkor, for-
svarsstéllningar och militira anldggningar
inom sitt nationella territorium.

Artikel VI

1. Som erkédnsla for Amerikas férenta
staters och republiken Panamas viktiga bi-
drag till upprittande, drift, underhdll samt
skydd och forsvar av kanalen, skall érlogsfar-
tyg och hjilpfartyg frin dessa nationer, oak-
tat varje annan bestimmelse i detta avtal, ha
ratt att passera genom kanalen oavsett inre
driftsystem, framdrivningssystem, ursprung,
destination, bestyckning eller last. Sidana
orlogsfartyg och hjalpfartyg skall ha ritt till
skyndsam genomfart av kanalen.

2. Amerikas forenta stater kan si linge
som de har ansvar for driften av kanalen fort-
sétta att bevilja republiken Colombia tullfri
genomfart av kanalen for dess trupper, fartyg
och krigsmateriel. Direfter kan republiken
Panama ge republiken Colombia och republi-
ken Costa Rica riitt till tullfri genomfart.
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Article VII

1. The United States of America and the
Republic of Panama shall jointly sponsor a
resolution in the Organization of American
States opening to accession by all nations of
the world the protocol to this treaty whereby
all the signatories will adhere to the objec-
tives of this treaty, agreeing to respect the
regime of neutrality set forth herein.

2. The Organization of American States
shall act as the depositary for this treaty and
related instruments.

Article VIIT

This treaty shall be subject to ratification in
accordance with the constitutional proce-
dures of the two parties. The instruments of
ratification of this treaty shall be exchanged
at Panama at the same time as the instru-
ments of ratification of the Panama Canal
treaty, signed this date, are exchanged. This
treaty shall enter into force, simultaneously
with the Panama Canal treaty, six calendar
months from the date of the exchange of the
instruments of ratification.

Done at Washington, this seventh day of
September, 1977, in the English and Spanish
languages, both texts being equally authen-
tic.

For the Republic of Panama:
Omar Torrijos Herrera

For the United States of America:
Jimmy Carter

! Den spanska texten har hir utelimnats
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Artikel VII

1. Amerikas forenta stater och republiken
Panama skall gemensamt verka for en resolu-
tion i Organisationen for de amerikanska sta-
terna som Gppnar protokollet till detta avtal
for anslutning av alla virldens nationer var-
vid alla signatirer kommer att binda sig for
malsittningen i detta avtal och samtycka till
att respektera de neutralitetsregler som fore-
skrivs déri.

2. Organisationen for de amerikanska sta-
terna skall fungera som depositarie for detta
avtal och tillhérande instrument.

Artikel VIII

Detta avtal skall ratificeras i enlighet med
de tvé parternas konstitutionella forfaranden.
Ratifikationsinstrumenten till avtalet skall ut-
vixlas i Panama samtidigt som ratifikations-
instrumenten till avtalet om Panamakanalen,
undertecknat idag, utvixlas. Detta avtal
triader i kraft vid samma tidpunkt som avtalet
om Panamakanalen, sex kalenderménader
frin dagen for ratifikationsinstrumentens ut-
vixlande.

Upprittat i Washington den 7 september
1977 pé engelska och spanska' spriken, vilka
bada texter ir lika giltiga.

For republiken Panama:
Omar Torrijos Herrera

For Amerikas forenta stater:
Jimmy Carter




Annex A:

1. **Canal’’ includes the existing Panama
Canal, the entrances thereto and the terri-
torial seas of the Republic of Panama adja-
cent thereto, as defined on the map annexed
hereto (Annex B), and any other interoceanic
waterway in which the United States of
America is a participant or in which the Unit-
ed States of America has participated in con-
nection with the construction or financing,
that may be operated wholly or partially
within the territory of the Repbulic of Pana-
ma, the entrances thereto and the territorial
seas adjacent thereto. _

2. "*Vessel of war’’ means a ship belonging
to the naval forces of a state, and bearing the
external marks distinguishing warships of its
nationality, under the command of an officer
duly commissioned by the government and
whose name appears in the navy list, and
manned by a crew which is under regular
naval discipline.

3. "*Auxiliary vessel’’ means any ship, not
a vessel of war, that is owned or operated by
a state and used, for the time being, exclu-
sively on government non-commercial ser-
vice.

4. “‘Internal operation’ encompasses all
machinery and propulsion systems, as well as
the management and control of the vessel,
including its crew. It does not include the
measures necessary to transit vessels under
the control of pilots while such vessels are in
the Canal.

5. "“Armament’’ means arms, ammuni-
tions, implements of war and other equip-
ment of a vessel which possesses characteris-
tics appropriate for use for war-like pur-
poses.

6. “‘Inspection’ includes on-board exami-
nation of vessel structure, cargo, armament
and internal operation. It does not include
those measures strictly necessary to assure
safe, sanitary transit and navigation, includ-
ing examination of deck and visual navigation
equipment, not in the case of live cargoes,
such as cattle or other livestock, that may
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Bilaga A

1. "Kanal™ innefattar nuvarande Panama-
kanal, dess inlopp samt republiken Panamas
territorialhav som gransar dirtill, enligt har-
till bifogade karta (bilaga B)', och varje an-
nan mellanoceanisk farled vari Amerikas for-
enta stater har del eller i vars byggnad eller
finansiering Amerikas forenta stater har tagit
del och som kan komma att drivas helt eller
delvis inom republiken Panamas territorium,
inloppet dit och angransande territorialhav.

2. "Orlogsfartyg™ avser ett fartyg som till-
hor en stats marina styrkor och som har de
yttre kdnnetecken som utmarker orlogsfartyg
av dess nationalitet, under befil av en officer
som vederborligen befullmiéktigats av rege-
ringen och vars namn forekommer i den mari-
na rullan, och som dr bemannad med en be-
sdttning som ar underkastad reguljar marin
disciplin.

3. "Hjalpfartyg’’ avser varje fartyg, som
inte ar orlogsfartyg och som #gs eller drivs av
en stat och som for tillfallet anvinds enbart i
statlig icke-kommersiell tjinst.

4. "Inre driftsystem’’ omfattar all maski-
nell utrustning och framdrivningssystem, sa-
vil som skotsel och kontroll av fartyget, in-
klusive dess besattning. Det inbegriper ej at-
garder som dr nodvéandiga for att transitera
under ledning av lotsar medan sidana fartyg
befinner sig i kanalen.

5. "Bestyckning’’ avser vapen, ammuni-
tion, krigsmateriel och annan utrustning pa
ett fartyg med egenskaper som ar lampade for
krigsandamal eller liknande.

6. "'Inspektion’” inbegriper besiktning om-
bord av fartygets Kkonstruktion, last, be-
styckning och inre driftsystem. Inspektion in-
nefattar ¢j de atgiarder som dr absolut nod-
viandiga for att garantera siaker, hygienisk
genomfart och navigering, inbegripet besikt-
ning av diack och visuell navigeringsutrust-
ning, ej heller i friga om levande last, sisom

! Bilaga B har hir utelimnats
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carry communicable diseases, those mea- notkreatur eller annan boskap som kan vara
sures necessary to assure that health and san- birare av smittosamma sjukdomar, de atgir-
itation requirements are satisfied. der som ar nodvindiga for att garantera att

hélso- och hygienkrav uppfylls.

Norstedts Tryckeri, Stockholm 1985



